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Правила оформления рукописи 
 

Рукописи должны быть напечатаны на одной стороне в два интервала. На первой стра-
нице необходимо напечатать имя и фамилию (у русских также отчество) автора без со-
кращения, а также название статьи. Кроме того просим указать сокращенное название 
статьи (‘running head’), которое не должно превышать 72 буквы, включая расстояния 
между словами. Каждая страница должна быть пронумерована.  

Для языковых примеров – и только для них – необходимо использовать курсив, который в 
машинописи дается прямым почеркиванием, в то время как остальные единицы текста, 
подлежащие выделению, должны быть напечатаны в  р а з р я д к у. Единичные круглые 
кавычки – ‘…’ – должны употребляться только для указания значения процитированных 
слов и выражений; например: фр. brillant ‘блестящий’.  

Указания в тексте на другие работы следует давать в скобках в следующем порядке: фа-
милия автора, год издания и страница/-ы; например: “(Ягичъ 1895, 572-575)” или “(Issa-
tschenko 1980, 80)” и т.д., или “Worth (1971, 25) discusses...” или “... как сказано в новой 
книге В.М. Живова (1990, 21) ...”. Если два автора, следует давать обе фамилии, напр. 
“(Янин, Зализняк 1986, 212)”, если более чем два автора, только фамилию первого из 
авторов, напр. “(Fici Giusti et al. 1990, 93)”.  

Сноски нужно последовательно пронумеровать в тексте. Текст сносок необходимо поста-
вить в конце статьи перед библиографией. Иными словами: сноски не должны быть раз-
несены по отдельным страницам.  

Библиография дается в самом конце статьи, после сносок. При ее составлении нужно со-
блюдать алфавитный и хронологический порядок. Дореволюционная орфография не 
подлежит никакой модернизации. Просим последовательно соблюдать следующий поря-
док: фамилия автора, инициалы имени и отчества, двоеточие, год издания, название 
работы (название статей в единичных кавычках без курсива, название книг – включая 
подзаглавие – без кавычек и курсивом); при цитировании статьи, конечно, надо указать 
название журнала или сборника курсивом, соответствующий том жирным шрифтом, и 
обязательно страницы указанной статьи. Название издательства указывать не надо. См. 
образец:  
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Издательство располагает полным набором церковнославянских букв и знаков, так что 
при цитировании церковнославянских и древнерусских источников никакое ‘упрощение’ 
не должно иметь места. Это, конечно, касается также цитат из дореволюционных русских 
книг и журналов.  

Примечание для авторов, пишущих на английском языке: просьба при написании русских 
слов, выражений и названий работ использовать только кириллицу, т.е. не транслите-
рировать (это, конечно, не касается имен).  

На основании нашего многолетнего опыта мы настоятельно просим всех авторов при ци-
тировании с т р о г о соблюдать оригинальный текст и не допускать никаких изменений в 
цитате.  

Редакция Russian Linguistics убедительно просит авторов и рецензентов журнала учи-
тывать данные правила. Это облегчит редакционную работу и будет способствовать уско-
рению выхода статей и рецензий.  

Благодарим за Ваше сотрудничество.  
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